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ABSTRACT: This article presents a critical edition and philological analysis of the first two chapters of
Trito-Isaiah (Isa 56-57), drawing primarily on the Coptic manuscript sa 52.2 alongside other extant manu-
scripts in the Sahidic dialect. The initial section provides an overview of the relevant portion of codex
sa 52 (M 568) containing the text under study, followed by a concise list and description of additional
manuscripts that preserve at least some verses from Isa 56-57. The core of the article features the Coptic
text in the Sahidic dialect, accompanied by an English translation. A tabular comparison highlights devia-
tions between the Sahidic text and the Greek Septuagint, its source, including additions, omissions, lexical
variations, and semantic shifts in the Coptic translation. The final section addresses complex philological
challenges, whether inherent to the Coptic text or arising from its relationship to the Septuagint, aiming to
resolve interpretive difficulties.

KEYWORDS: Coptic language, Sahidic dialect, Book of Isaiah, Trito-Isaiah, sa 52 (M 568), CLM 205,
edition of Isa 56-57

This study focuses on the Sahidic edition of the first two chapters of the Book of Trito-
Isaiah (Isa 56-57). The third part of the Book of Isaiah (Isa 56-66) introduces the reader
to the period immediately following the return of the first group of Babylonian exiles to
Palestine. This is the time directly preceding the times of Ezra and Nehemiah and the re-
building of the Jerusalem Temple. This part of the book is set against the historical back-
ground of events taking place between 538 and 520 BC. Trito-Isaiah constitutes a collec-
tion of prophecies, probably originating from the prophet’s disciples. That is the reason
for their heterogeneous nature. The nation of Israel is in a difficult situation. National and
religious life has to be rebuilt after captivity. The intentions of those returning to the land of
their ancestors have not materialised as expected. One can sense in the book an atmosphere
of disillusionment and despondency. The nation disregards the Law of God. The author
therefore calls for an improvement in customs.
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The first exhortation of the first chapter of Trito-Isaiah: ‘Keep judgment; do righteous-
ness’ (Isa 56:1) may be a summary of the entire work. The author desires salvation for all.
He excludes neither foreigners nor the previously despised eunuchs, provided they keep the
Law (Isa 56:2-8). A special emphasis is placed on keeping the Sabbath (vv. 2 and 6). Failure
to keep the Law of God may result in attacks from pagan nations who are compared to wild
animals (Isa 56:9-12).

Chapter 57 carries an atmosphere of sadness and disappointment. Many of the right-
cous fall into extreme misery through the fault of the nation’s leaders (vv. 1-2). Idolatry is
widespread. Many indulge in witchcraft, not even shrinking back from offering children
as sacrifice (vv. 3-6). Some of the nation fell into fornication (vv. 7-8) and tried to enter
into alliance with pagan states (vv. 9-10). The worship that is due to the true God was
redirected to false gods (vv. 11-13). Despite the sins of his people, God does not want to
be angry forever (vv. 14-18). Those who mourned the fall of the nation will eventually sing
asong of joy (v. 19). Only the wicked, compared to the stormy sea, will be denied peace
(vv. 20-21).

The study of the following chapters of Isaiah in the Sahidic dialect is a continua-
tion of previous work." The edition of the Coptic text will be based mainly on the
Sahidic manuscript numbered sa 522 in Schiissler’s compilation (M 568 in the Depuydt
compilation),” which is to be found under the number CLM 205 at the Archacological
Atlas of Coptic Literature website.* This work is based on both the photographic edition
(referred to as a facsimile), provided by the Vatican Library, and the microfilm, provided
by the Morgan Library in New York. For several years now, black-and-white photographs
of the Library’s Coptic collection have been available at https://archive.org/details/
PhantoouLibrary.’ Colour reproductions are also available as part of the Digital Edition
of the Coptic Old Testament (DECOT) project at http://coptot.manuscriptroom.
com/manuscript-workspace.® Comparing chapters Isa 56-57 of the analysed manuscript
with its electronic edition in DECOT, at least one discrepancy can be noted. In line

29 of the left column on page 115, f. 57" (Copt. P1Z) in the DECOT edition, one can

I The edition of the text of Proto-Isaiah (Isa 1-39) based on manuscript sa 52 is available in: T. Bak, Proto-
Isaiah in the Sabidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition on the Coptic Manuscript sa 52 (M 568)
and Other Witnesses (PO 251 [57.3]; Turnhout: Brepols 2020) 343-660. Subsequent chapters of Deutero-
Isaiah are compiled in [sa 40, Isa 41, sa 42:1-44,5, Isa 44:6-45:25, Isa 4648, Isa 49-50, Isa 51-52, Isa 53,
Lsa 54-55.

2 K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament: sa 4992 (Biblia Coptica 1/3; Wiesbaden: Harrassowitz
1998) 17-19.

3 History and description of the manuscript in Bak, Proto-Lsaiah in the Sabidic Dialect, 13-28. See also
L. Depuyde, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (CIM, IV Oriental Series 1;
Leuven: Peeters 1993) 20-22.

4 Seehttps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/205 [access: 10.02.2025].

5 TheverseIsa56:1 beginsat: https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Book-
marked%29/page/n113/mode/2up view=theater [access: 10.02.2025].

6 See the manuscript website: https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008
[access: 10.02.2025].
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read NNMMA NKOTK,” while in the manuscript sa 52 one finds NNMM& NNKOTK
(lit. ‘in the place of sleep’).

While editions of individual Isaiah manuscripts exist, as exemplified by the current
DECOT project, a critical edition of the Sahidic text of Isaiah has not been published any-
where to date. Thus far, no one has compared the Sahidic text with the Greek Septuagint,
providing the basis for the Coptic translations. The present study fills this gap. The Sahidic
text edition can be used for further exegetical studies of the Book of Isaiah. It may also assist
in biblical textual criticism by revealing the reception history of the biblical text in the first
centuries of Christianity.

The numbering of folios in this study is in line with the facsimile numbering applied by
the Vatican Library. Since the numbering featured on the Digital Edition of the Coptic Old
Testament website does not correspond to the facsimile edition, the original Coptic page
numbers will also be indicated in this article to avoid ambiguity.

This study combines features of both the diplomatic edition of manuscript sa 52
(M 568) and its critical edition. Apart from the preferred manuscript, sa 52, from the Pier-
pont Morgan collection, editions of all other currently available Coptic manuscripts in
the Sahidic dialect, which include at least some Isa S4—55 verses, will also be considered.
Symbols in the critical apparatus (exclamation mark in superscript: !) will suggest reading
more similar to the Greek text of the LXX. In the preparation of the text of Isa 56-57,
as was done in the editing of carlier chapters, diacritical signs (superlinear stroke, trema)
and division marks (middle point) found in the manuscript of sa 52 have been rendered.
However, supralinear strokes have not been completed where the manuscript does not
contain them, and one would expect them in the standard notation. The nomina sacra are
also not written out in full.

The manuscript represents a non-standard supralineation system, as already noted by
Depuydt (‘superlineation: non-standard’).® This is a common feature of Fayyum manu-
scripts. In addition to the standard Sahidic supralineation, in sa 52 some letters are marked
with a dot where the Sahidic system would place a dash. This is particularly true of the
initial letter M of the direct object and the genitive N. The present edition retains this non-
standard system. The dot system is characteristic of the so-called “Touton style’?

7 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ ?docID=622008 [access: 10.02.2025].

8 Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts, 21.

9 Touton is an ancient city of Tebtunis located in the southern part of the Fayyum. In the ninth and tenth cen-
turies, a Christian scriptorium existed there, where numerous Sahidic manuscripts were produced. Some of
these were donated to the nearby monastery of the Archangel Michael at Phantoou (el-Hamuli). Some 80
manuscripts from Touton were also discovered at the White Monastery near Sohag. The manuscript sa 52 is
slightly carlier and can hardly be unequivocally classified as “Touton style’ On the one hand, the supralinear
dots and the obelos with two dots are characteristic of this style. On the other hand, the manuscript of sa 52
lacks the dots over autosyllabic vowels of the € BOA type most characteristic of Touton (see C. Nakano,
“Indices dune chronologie relative des manuscrits coptes copies & Touton (Fayoum),” JCopzS 8 [2006] 149,
and also: hteps://apps.lib.umich.edu/online-exhibits/exhibits/show/coptic-manuscripts/manuscripts-copied-
in-touton [access: 11.02.2025]).
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The critical edition and philological analysis of the selected passage will include the
following elements: (1) a general description of the folios of sa 52 manuscript containing
the text of Isa 56-57, (2) a presentation of the Coptic text based on the sa 52 manuscript
taking other available witnesses into account, (3) English translation," (4) a list of dispari-
ties between the Greek text of the LXX'! and its Coptic translation, and (5) an analysis of
more challenging philological phenomena observed in the Coptic chapters of Isa 56-57.

1. General Information about Isa 56-57 in the sa 52 Manuscript

The text of Isa 56-57 begins on page 114 (f. 56, Copt. PIG), line 23 of the left column,
and ends on page 117, f. 58" (Copt. P1©) in line 7 of the right column. The two prepared
chapters thus occupy just over six columns of text. As has already been noted many times in
the study of earlier chapters, the folios of the manuscript have not been chosen particularly
carefully. Their shape is not always even, as exemplified by page 114 (f. 56, Copt. PIG),
which on the left tapers significantly downward. This causes the left column of text to
become increasingly narrow. Its last line contains only 10 letters.

One of the worst leaves is marked with the Coptic numbers P16 (117, f. 58) and PK
(118, f. 58"). Page P1© contains verses Isa 57:15b-21. The right side of this page is very
irregular and tapers downwards. The shape of the page results in only 8 letters in line
30 of the right column. In addition, at the level of lines 7 to 13 on the right side of the
right column, there is a perforation of a few centimetres. Such a damaged leaf was used
by the scribe from the very beginning. In fact, neither its shape nor the perforation causes
any shortcomings in the text. The scribe adapts the number of letters on each line to the
space available. At one point, at the end of the left column on page 114 (f. 56", Copt. PIG)
he wrote the last three letters MOY under the column to complete the word Xa2MOY.
A similar manner of ending words under the column could already be observed on earlier
leaves of the manuscript.

Errors, corrected by the author of the manuscript, can be observed in several places in
the text. In the second line of the right column on page 114 (f. 56, Copt. PIG) in the ex-
pression ETMEIPE (‘so as not to do’) one erased letter can be seen before the verb €1P€.
Presumably there was an € there. A dittography error was thus removed.

In the ninth line of the right column on page 114 (f. 56%, Copt. PIG) in the expression
MTIPTPECIOYP (‘let not the eunuch’), the definite article of the masculine singular T was
added in the superscript, which in the edition analysed is written as MTIPTPE\TT/CIOYP.

10 In order to show more clearly the differences between the Septuagint and the Coptic text, the English transla-
tion is based on the NETS translation. Differences in the Coptic translation are indicated in italics.

I The article uses Ziegler’s critical edition: J. Ziegler (ed.), Septuagint. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate
Societatis Litterarum Gottingensis editum. XIV. Isaias (GSttingen: Vandenhoeck & Ruprecht 1939).
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As in earlier chapters, in the text of Isa 5657 the final letter -N is sometimes written
as a horizontal line in superscript. In all cases, this is the last letter in a line of text. This can
be observed:
~ inline 4 of the left column on page 115, f. 57° [Copt. PIZ] in the word €20Y (N),

— in line 20 of the left column on page 115, f. 57* [Copt. P1Z] in the word NATPTO(N),

— in line 15 of the left column on page 117, f. 58" [Copt. PIH] in the word TTE(N)
TAITAMIE; it is rather unusual situation when N is written as a horizontal line in the
middle of a word,

— in line 32 of the left column on page 117, f. 58" [Copt. PIH] in the word €20Y (N).

Despite various imperfections, the text of chapters Isa 56—57 in sa 52 manuscript is very
well preserved. Its reading does not pose any problem.

2. List of Manuscripts Containing the Text of Isa 56-57
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Verses of chapters 56-57 of the Book of Isaiah can be found in several other manuscripts,
not as complete as sa 52. With regard to the names of the manuscripts, precedence will
be given to the designations used in Schussler’s study."”” References to electronic collec-
tions will be provided where possible. Some Isa 56-57 verses can be found in the following
manuscripts:

Sa 41.18 (= CLM 450" = DECOT sa 2058 [Doc ID 622058]): fragment of a codex,
consisting of five folios numbered 157-161." Their shelfmark: Paris, BN, Copte 129°
fol. 157-161. The folios are part of codex sa 41, which contains the text of the Book
of Isaiah. The vast majority of it has been destroyed. The individual leaves of the sa 41
manuscript are scattered all over the world. They can be found in Paris, London, Vatican
City, Vienna, and Cairo.” The sa 41.18 fragment contains the text of Isa 55:9-60:8.
The fragment included in sa 41.18 has been edited by Hebbelynck,' and it can be inferred
from this that the text of the fragment of Isa 55:9-13 of interest is very well preserved.

12 K.Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament (Biblia Coptica 1/1-4/4; Wiesbaden: Harrasowitz
1995-2012).

13 Archacological Atlas of Coptic Literature (see https://atlas.paths-erc.cu/ [access: 27.02.2025]).

14 See K. Schiissler, Das sahidische Alte und Neue Testament: sa 21-48 (Biblia Coptica 1/2; Wiesbaden: Harra-
sowitz 1996) 81.

15 Schiissler, Sz 21-48, 74. For details, see also hteps://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/450 (access: 27.02.2025).

16 A.Hebbelynck, “Fragments inédits de la version sahidique d’Isaic. I. Fragments de la Bibliotheque Nation-
ale de Paris” Mus 14 (1913) 197-219 (the text of Isa 5657 on pp. 198-207). Electronic edition also avail-
able at DECOT: https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058 (access:
27.022025).
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The manuscript is estimated to date to the 9th'” or 10th'® century. The parchment was
included in Vaschalde’s list."” As the sa 41 manuscript contains numerous passages from
carlier chapters of Isaiah, it has already been used more than once in our critical editing
of sa 52.%

Sa48 (= CLM 40=LDAB 108542 = DECOT sa2004 [DocID 622004] ='TM 108542):!
a papyrus codex, kept at the Bibliotheca Bodmeriana in Cologny in the canton of Geneva,
Switzerland, designated as Papyrus Bodmer XXIIIL. It includes the text of Isa 47:1-51:17
and Isa 52:4-66:24. Its fragments have already been used in the study of earlier chapters
of Deutero-Isaiah.”” The manuscript was edited by R. Kasser in 1965.” This study will use
the edition of chapters Isa 56-57.2

The manuscript is dated to the 4th century,” more specifically to 375-450.% Due to its
early origins, it is an invaluable aid in the edition of parts of the Book of Deutero-Isaiah and
the entire Book of Trito-Isaiah.?”

$a 108" (= CLM 3288 = DECOT sa 16L [Doc ID 620016]): the manuscript is a bilingual
[Coptic-Arabic] lectionary from the White Monastery in Sohag. Currently, it is kept in
the Vatican Library. The Coptic text is predominant.”® A fairly large number of passages
is specifically from Isaiah,” although of the chapters Isa 56-57 of interest here, only one
verse Isa 56:1 can be found in the Lectionary. It is found on leaf number 84" and was read
on Thursday at the ninth liturgical hour (TXTT@ MTTTOY MMYCTOrON).*

17" P. Nagel, “Studien zur Texttberlieferung des sahidishen Alten Testaments, Teil IB: Der Stand der Wiederher-
stellung der alttestamentlichen Kodizes der Sammlung Borgia (Cod. XVII - XXX),” ZAS 111 (1984) 148.

18 W.C. Till, “Papyrussammlung der Nationalbibliothck in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstiicke.
Die Pergamente;” ZNWW 39 (1940) 16 (Nr 52).

19 A.Vaschalde, “Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible;” RB 29 (1920) 248.

20 See Bak, Proto-Isaiah in the Sahidic Dialect, 362-363; sa 41.13 in: Isa 40, 76-77; sa 41.13 in: Isa 41, 67;
sa41.14 and sa 41.15 in: [sa 42:1-44:S, 45-46; sa 41.15, sa 41.16 and sa 41.17 in: [sa 44:6—45:25, 535-536;
sa41.17 in: Isa 4648, 603-604; sa 41.18 in: [sa 54-55, 63-64.

2l See hteps://www.trismegistos.org/ [access: 11.02.2025].

2 See [sa 46-48, 604-605 (also, a more detailed description of the sa 48 manuscript can be found there), as well
as [sa 49-50,7-8, Isa 51-52,22, Isa 53, 863.

2 R.Kasser, Papyrus Bodmer XXIII Esaie XLVILI1-LXVI,24 (Cologny — Geneve: Bibliotheca Bodmeriana
1965). Electronic edition of the manuscript also available at DECOT: https://coptot. manuscriptroom.com/
manuscript-workspace/?docID=622004 [access: 27.02.2025].

24 Kasser, Papyrus Bodmer XXIII,102-117.

25 Schiissler, Sz 2148, 106. The same dating is also on the website: https://bodmerlab.unige.ch/fr/constella-
tions/papyri/barcode/1072205362 [access: 25.02.2025].

26 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 25.02.2025].

27 For more information, see K. Schiissler, Das sabidishe Alte und Neue Testament: sa 1-20 (Biblia Coptica 1/1;
Wiesbaden: Harrassowitz 1995) 106; and Kasser, Papyrus Bodmer XXIII, 7-33.

28 A detailed description of the lectionary is provided in Bak, sz 46-48, 605 (footnote 30).

2 Adetailed list of verses from the Book of Isaiah is provided in Schiissler, Sz 93-120, 50-51.

30 See Schiissler, Sz 93-120,57.
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The dating of the manuscript oscillates between the 12th and 14th centuries.*’ The text
was edited by Amélineau®” and Ciasca, who designated the manuscript as IC.** An elec-
tronic edition can also be accessed on the DECOT website.** Manuscript sa 108" has
already been used several times in the preparation of the critical edition of the earlier chap-
ters of Isaiah.®

P. Mon. Epiph. 27 (= CLM 1601 = LDAB 112535 = TM 112535): ostracon, 6th to
7th century,*® found in the Monastery of Epiphanius at Thebes. Currently held at the
Metropolitan Museum of Art Egyptian Expedition in New York: MMA 12. 180. 216
(Ostr.): sa. Containsselected passages from various chapters of Isaiah: Isa40:1-2;50:4—5a;
57:1,13-14; 59:21; 62:10; 64:4-5. This study is interested in the passage Isa 57:1.13-14.
A brief description of the manuscript can be found in a study by Crum.” This is also where
edition of the text can be found.*® The manuscript has already been used for editions of
carlier fragments of Deutero-Isaiah.”

CLM 3469 (= TM 111691 = DECOT 2028 [Doc ID 622028]) is one of three Sahidic
codices discovered by Polish archacologists in 2005 on the hill of Sheikh Abd el-Qurna

31 Henri Hyvernat (“Frude sur les versions coptes de la Bible. IL. - Ce qui nous est parvenu des versions ég yp-
tiennes,” RB 5 [1896] 548-549) argues in favour of the carliest date, falling around the 12th/13th century.
George W. Horner estimates that the lectionary was created ‘not earlier than the thirteenth [century]’
(The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect, Otherwise Called Sabidic and Thebaic, with
Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation. 111 The Gospel of S. Jobn [ Oxford: Clarendon
Press 1911] 383); Paulinus J. Balestri moves this date to the 13th or 14th century (Sacrorum Bibliorum frag-
menta copto-sahidica Musei Borgiani. 1L Novum Testamentum [Roma: Typographia Polyglotta S. C. de Prop-
aganda Fide 1904] LXI); Augustinus Ciasca opts for the late 14th century (Sacrorum Bibliorum fragmenta
copro-sahbidica Musei Borgiani iussu et sumptibus S. Congregationis de Propaganda Fide studio P Augustini Ciasca
ordinis Eremitarum S. Agostini edita [Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda Fide 1885] I, XXVII);
Alfred Rahlfs speaks of ca. 1400 (Die alttestamentlichen Lektionen der griechischen Kirche [MSU 5; Berlin:
Weidmann 1915] 163). The DECOT website states ‘before 1443 AD’ (see heeps://coptot.manuscriptroom.
com/manuscript-catalog?docID=620016 [access: 26.02.2025]).

32 E. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de [Ecriture (Ancien Testament); Recueil de travaux relatifs
4 la philologie et 4 larchéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 126.

3 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 243.

34 Sec https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ ?docID=620016 [access: 23.02.2025].

35 See Bak, Proto-Isaiabh in the Sahidic Dialect, 364-365; Isa 40, 77-78; Isa 4648, 605-606; Isa 49-50, 9-10;
Isa 51-52,23; Isa 53, 864.

36 See http://papyri.info/dclp/112535# [access: 4.02.2025].

37 W.E.Crum - H.G. Evelyn White, The Monastery of Epiphanius at Thebes. 11. Coptic Ostraca and Papyri
Edited with Translations and Commentaries by W E. Crum. Greek Ostraca and Papyri Edited with Transla-
tions and Commentaries by H. G. Evelyn White (New York: The Metropolitan Museum of Art Egyptian
Expedition 1926) 158. Electronic access: htps://libmma.contentdm.oclc.org/digital/collection/p15324-
coll10/id/ 166336 [access: 4.02.2025].

38 Crum, The Monastery of Epiphanius at Thebes, I1, 6-7. Electronic access: https://libmma.contentdm.oclc.org/
digital/collection/p15324coll10/id/166184 [access: 4.02.2025].

39 See Bak, Isz 40,79 (designated as MMA 12); sz 49-50, 12.
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in Western Thebes, which is why it is often referred to as the Qurna Isaiah.® It is cur-
rently stored in the museum in Cairo (shelfmark 13446). The manuscript is a parch-
ment codex and contains the last part of the Book of Isaiah, or more precisely, chap-
ters 47:14-66:24. The codex is heavily damaged. The spine of the codex and its stitching
have been completely destroyed, causing some of the folios to take the form of detached
leaves.” “The leaves were cockled and distorted and the edges demonstrated several cracks
and tears. Severe iron gall ink corrosion has caused losses in text areas and burned the
parchment.** A. Suciu attributes the origin of the code to the late 7th or early 8th centu-
ry.® More detailed information on the manuscript can be found on the Archacological
Atlas of Coptic Literature website.* An edition of the codex is available in electronic form

on the DECOT website.”

SER 258: two more verses of Isa 56:6b*~7* are included in Vaschalde’s list® under the
category ‘Autres collections. They are designated as SER 258, which is an abbreviation for
‘Sammlung Erzherzog Rainer’ The text was edited by Wessely who designated it K 9683.%
The above passage is not mentioned either in Schiissler’s Biblia Coptica or in the DECOT
electronic database. The verses are not an exact quotation from Isaiah. The text is preserved
fragmentarily and only a few words belonging to verse 7 can be identified from it: €2PAT
€XM TTAOYCIACTHPION and [X]E€ TTHI MTTEWAHA NN2EONOC THPOY. The nota-
tion of this short passage is entirely consistent with the sa 52 manuscript that is of interest to
this study.

To illustrate the contents of individual manuscripts better, the occurrence of the verses
from Isa 46-48 is presented in the table where:
—an X’ means the occurrence of the entire verse,
—an ‘(x)” means the occurrence of only a fragment of a particular verse,
— ablank space in the table means the given verse is absent in the manuscript.

40 For more about the discovery itself, see T. Gorecki, “Sheikh Abd el-Gurna,” Seventy Years of Polish Archaeol-
ogy in Egypt (ed. E. Laskowska-Kusztal) (Warsaw: PCMA 2007) 186-187; T. Gérecki — E. Wipszycka, “Sco-
perta di tre codici in un eremo a Sheikh el-Gurna (TT 1151-1152): il contesto archeologico,” Adamantius 24
(2018) 118-132.

41 See A. Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah: Origins and Transmission within the Coptic Manuscript Culture,”
APF66/2 (2020) 381-382.

4 A. Thommée, “The Gurna manuscripts (hermitage in MMA 1152) conservation report, 2010, PAM 22
(2013) 204.

4 Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah;” 383.

44 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/3469 [access: 3.02.2025].

45 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ 2docID=622028 [access: 12.02.2025].

46 Vaschalde, “Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible;” 249.

47 C. Wessely, Griechische und koptische Texte theologischen Inbalts (Studien zur Palacographie und Papyruskunde 15;
Leipzig: Haessel 1914) IV, no. 258d.


https://www.degruyter.com/journal/key/apf/html
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622028
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The contents of the manuscripts are as follows:

Isa 56

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Sa41.18 X X X X X X X X X X X
Sa 48 X X (x). X x (x) X x X X x
Sa52 X X X X X X X X X X X
Sa 108" X
CLM 3469 (x). (x). (x). (x). (x). (x). (x) (x). (x) (x) (x)
SER 258 ().

IsaS57

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Sa41.18 X X X X X X X X X b’ X
Sa 48 X X X (x). x (x) X x X (x) x
Sas52 X X X X X X X X X X X
P. Mon. Epiph27 | (x).
CLM 3469 X (x). (x). (x). (x). (x). X (x). X (x). (x).
SER 258

12 13 14 15 16 17 18 19 20 21
Sa41.18 X b's X X b's X X X X X
Sa 48 X (x). (x). (x). X (x). (x). (x). (x). X
Sas2 X X X X X X X X X b'e
P. Mon. Epiph 27 (x). (x).
CLM 3469 (x).
SER 258

3. The Sahidic Text of Isa 56-57

As in the case of the previous chapters, the following signs have been introduced in the
edition of the Coptic text:

<> pointed brackets to indicate that the text has been completed so that it can be
properly understood,

{1 braces to indicate the scribe’s redundant letters (frequently being the effect of
dittography),

> sign to indicate the lack of the given form in the manuscript whose number is

given beside it,
exclamation mark in superscript to suggest a more correct rcading,

(N) to show the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was
signalised by a stroke (N supralinear),

\/ sign to indicate the letter added subsequently by the scribe above the line,

/\ sign to indicate the letter added subsequently by the scribe below the line.*

48 Cf. Bak, Isa 46-48, 609.
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The text of Isa 5657 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:

Chapter 56

v. 1

v.2

v.3

v. 5

NAT NETEPETTXOEIC XW MMOOY: 2APE2 ETM2AT: EIPE NTAIKAIOCYNH: ATTAOY-
XAl FAP 20N €20YN €EI AYW ETPETTANA CWATT EBOA:-"!

NATATY MTTPWOME ETEIPE NNAT- AYW TIPWOME ETOO<A>X MMOOY: AYW ET2APE2
ENACABATON ETMXAZMOY: AYW ET2APE2 ENEYOIX. ETMEIPE N2NXT NOONC: *2

MTIPTPETTWMMO XO0OC ET2HN E€20YN ETTXOEIC XE€ MHWAK TTXOEIC NATTOPXT
€BOA MTTEYAAOC: AYW MTIPTPE\TT/CIOYP X00C X€ AN OYWE €4WOYWOY:*3

NAT NETEPETTXOEIC X MMOOY NNCIOYP: NAI ET2APEZ2 ENATIPOCTANMA: AY®
NCECWTTT NNETOYAWOY: AYW NCECOAXOY NTAATAOHKH:**

TNAXITOY €20YN ETTATOOY E€TOYAAB: AY®W TNAT NAY 2M TaHI- aYWw 2M
TTACOBT NOYMA €4COTT:- AYW NCOEIT:- ENANOY4 EWHPE 21 WEEPE- OYPAN
NWA ENE2- TNATAAY NAY: AYW NNEYWXN-*3

AYW NWMMO ET2HN €E20YN ETTXOEIC EP 2M2AA NA4: AYW EMEPE TIPAN MTTXO€IC*
ETPEYW®MTTE NAY NZM2AA N20OYT: 21 2M2aA NCZIME: AYW <N>ET2a (Pagel1ls,
£.57° [Copt.P1Z]) PE2 ENACABATON ETMXAZMOY: AY® €TCOAX NTAAIAOHKH:“*

TNAXITOY €20Y(N) ETATOOY ETOYAAB: AYW TNATPEYOYNOYd 2M TIHI
MTTAWAHA: NEYWOYCOOYWE: MN NEYOYCIA NAWWIIE EYWHTT €2PAT €XM
TTAOYCIACTHPION: CENAMOYTE TAP €E€MAHI X€ THI MITEWAHA NN2EONOC
THPOY "’

LVI

v.2

v.3

v.4

V.5
V.6

v. 7

X MMOOY: + X€ sa48,sa 108" | 2APE2: APEZ sa 48 | ATTAOYXAT: ATTOYX.Al sa 1085, A[TTOYXAl]
CLM 3469 | ETPETTANA: ETPATTANA sa 108" (Amélincau blednie: €IPA  TTANA), [ETPAJTT[ANA]
CLM 3469

TIPWME?: > 5248 | € TOO <A>X.: ETOOAX. sa41.18,5248, [ETOOAX ] CLM 3469 | € T2APE2': ETAPE2
5248 | ENACABATON: ‘ENACABBATON sa41.18, sa48, ENA[CABBA|TON CLM 3469 |N2NX.1:N2ENX.I
sa48, [N2eN]x.1 CLM 3469

NATTOPXT: [AP]A TTOPXT sa 48 | MTIPTPE\TT/CIOYP: MTIPTPE TTECIOYP sa 41.18, sa 48 | €4WOY-
wOY (= CLM 3469): E40)0YWOY sa41.18

NETEPETTXOEIC: NETEPEXOEIC CLM 3469 | NNCIOYP: NNECIOYP sa 41.18, sa 48, NNICIOYP CLM
3469 | € T2APE2: ETNAZAPE2 sa41.18, CLM 3469, ETNAAPE2 5 48 | NTAAIAOHKH: NTAAIAOYKH
sa41.18

EWHPE: NWHPE sa41.18

€P 2M2AA NA4- AYW EMEP ETPAN MITXOEIC: > sa 41.18 (‘omis par homocotelenton’ [Hebbe-
lynck, “Fragments inédits” 200]) | <N>ET2APE2: NET2APEL sa 41.18, NETAPE[2] sa 48 | ENACABA-
TON: ENACABBATON sa 41.18, 5248, [ENA]CA[BBATON] CLM 3469 | NTAAIAGHKH: NTAAIAOYKH
sa41.18

TTHI'2%: TTHEI 52 48 | MITAWAHA: M[TTAWHA] CLM 3469 | €XM: €XN sa 48 | MITEWAHA: MTTAW \A/
HA sa 48
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v. 8

v. 9

TTEXE TXOEIC ETCWOYZ2 €20YN NNETXOOPE EBOA NTETIHA: XE TNACWOY2
€X® NOYCYNAIrWrH-"#

NEOYPION THPOY NAIPIO(N) AMHIN OYWM: NEOYPION THPOY NTCW®WE™’

v. 10 AMHIN ANAY X€ AYP BAAE THPOY: MITOYEIME EONT: 2NOY200P THPOY

v. 11

€YO<N>W NE- EMN COM MMOOY €OYAZMEY: EYTTWWPE N{NMMA NNKOTK: €YME
NXT PIKPIKE- ¥ 1

AYW 2ENOYZ200P NE NATBAA 2N TEYYYXH: ENCECOOYN AN NCEI: AYW 2€EN-
TTONHPOC NE ENCECOOYN AN MMNTCABE: AYOYA20Y THPOY NCa NEYZIOOYE-
TOYA TTOYA KATA TEYMINE-*!!

Chapter 57

v. 1

v. 2

v. 4

v. 8

v.9

v. 10

v. 11

ANAY €O€E NTATAIKAIOC WXN: AYW MN AAAY WWTT EPOY 2M TTEYZHT: AYW
CEYT NNPWME NAIKAIOC: AYW MN AadY T N2THY: AY4<I> FAP MITAIKAIOC
<N>NAZPM TTX1T NOONC:-*!

TEYKAICE NAWWTTE 2N OYEIPHNH: AYYITY NTMHTE: "2

NTWTN A€ 20N €20YN ETIMA NWHPE NNANOMOC: TIECTTEPMA NNOEIK 2T

TTOPNH - 3

2N OY ATETNTPEPA: AYW NTATETNOYWN NPAOTN EXN NIM: AYW NTATETNTAYE
TTETNAAC €BOA NCA NIM: NTWTN AN NE NWHPE MITTAKO:- TTECTTEPMA N{N}
ANOMON™*

NNETXOOPE:NNETXOOP sa41.18, N[NET]X00[PE] CLM 3469 | €XW: ‘€X.04 sa41.18, 5248, [EXW]
Y CLM 3469

NEOYPION'2: NEOHPION sa41.18, 5248, [NE]OY[PION] CLM 3469 | AMHIN: AMHTTN sa41.18, AMHEITN
sa48 [INTCWWE: TCOWE sa48

AMHIN: AMHEIN sa 41.18, AMHEITN sa 48 | EONT: EOM TTEYZHT sa41.18, EON 2HT sa 48, EONZHT
CLM 3469 | 2NOY200P: 2ENOY200P sa 48, CLM 3469 | EYO<N>W NE:NE EYONW sa 41.18,
'‘€YONW® NE€ sa 48, CLM 3469 | EMN GOM:MN GOM CLM 3469 | EOYAZMEY: ‘€ YAZBEY sa 41.18,
sa 48, NOYa2BEY CLM 3469 | N{N}MMa: NMM& sa 41.18, sa 48 | NNKOTK: NKOTK sa 48 | PIKPIKE:
PEKPIKE sa41.18, sa 48, CLM 3469

TEYYYXH:NEYYYXH 5248 | ENCECOOYN'%: NCECOOYN sa41.18 | AYW? > 5248 | AYOYA20Y: AY)\
0Y/AA20Y sa48

LvIl

v.1

V.2
v.3

v. 4

€0€: NOE sa 48, PMon.Epiph 27, CLM 3469 | NTATTAIKAIOC: ENTATTAIKAIOC sa 48, CLM 3469 |
AYW CEYI NNPWME: [AY4l N2ENPWME P.Mon.Epiph 27 [MN AAAYL:MMN AAAY sa48|ayd<I>:
AY4Is241.18, 5248, CLM 3469 | <N>NAZPM: NNA2PM sa 41.18, CLM 3469, NNAZPN sa 48

TEYKAICE: TEIKAEICE sa41.18, 5248, TEUKAI[C]E CLM 3469

ETMA: 'ETTEIMA sa 41.18, ETTEEIMA sa 48, ETT[€IMA] CLM 3469 | NNANOMOC: NANOMOC sa 48,
[NaINO[MOC] CLM 3469

ATETNTPEPA: 'ATETNTPY DA sa 41.18, ATETNTP[YPA] sa 48, [ATEJTNT[PY]pa CLM 3469 |
AYW': > 5248, [INTATETNTAYE: NTETETNTAYE 5248 (! DECOT:NTATETNTAYE) | TETNAAC:
NETNAAC (sic) sa41.18 | N{N}JANOMON: ‘NANOMON sa 41.18, NANO[MON ] sa 48

11
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v. 6

v. 9
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ETTTAPAKAAE] NNEIAWAON 24 2ENWHN N2AIBEC: ETKWNC NNEYWHPE 2N NEIA-
NTMHTE N{NMTTETPA- ">

TETMMAY TE TOYMEPIC: TETMMAY TE TOYKAHPOC: NTATW® (Page 116, £. 57
[Copt.PIH]) NE EBOA N2ZENOYWTN EBOA NNETMMAY: AY® NTATAAO €2PAT N2EN-
OYCIA NNETMMAY: €2PAT A€ €XN NAT NTNANOYOC AN TTEXE TIXO€IC: "¢

EPETTOYMA NNKOTK 2IXN OYTO<O>Y €4XOCE- AYW EY2AOYAWOY: AYW
NTATAAO €2PAT MMAY NOYOYCIA- "’

AYW AKW NOYP TIMEEYE 21 TTA20Y NNOYEOPO MITOYPO: EPEMEEYE XE EPW-
ANOYE MMOI EPACN OY20YO: AMEPE NETNKOTK NMME:-*3

AYW ATAWA NTOYTTOPNIA NMMAY: AYW ATAWE NETOYHY MMO: AYW AX00Y
N2NBAIWINE TTBOA NNOYTOW: AYW AKTO AOGBBIO EMATE WA AMNTE™’

v.10 2N NOYZIOOYE E€TOW: AZICE AYW MITEXOOC XE€ TNAKA TOOT EBOA: TENOY

v. 11

€IEOMOOM XE€ AIEIPE NNAI- €TBE TTAl NTO MITECETTCWTTT- " 1°

NTAP 20TE 2HTY NNIM:- AP 20TE AYW AX] OOA €POI° AYW MITEP TTAMEEYE-
OYAE MITEKAAT 2N NOYMEEYE: OYAE 2M TTOYZHT: ANOK 2 E€IWANNAY EPO
TNAOBWT: AYW MITEP 20TE 2HT:*!!

v.12 ANOK 20 TNAXW NTAAIKAIOCYNH: AYW NOYTTEOOOY Nal ENCENAT 2HY MMO

v.5

V.6

v. 7

v.8

v. 10

v. 11

v. 12

AN- ¥ 12

2ENWHN: 2NWHN €YO sa41.18, 2EN[WHN] CLM 3469 |N2AIBEC:NZAEIBEC sa48,N2AI[BEC] CLM
3469 | N{NJMTTETPA: NMITE TP sa 41.18, NNETTE TP sa 48, [NJMITE[TPa] CLM 3469

NTATTWWNE: NTATTWON sa 41.18 | N2ENOYWTN: NZNOYMTN sa 41.18 | N2ENOYCIA: N2NOYCIa sa
41.18| €2PAT A€:€2PAT O€ sa41.18,5248

OYTO<O>Y: OYTOOY sa 41.18, sa 48, CLM 3469 | E42A0YAWOY: €42A0AWOY CLM 3469 |
NOYOYCIA:NNOYOYCla sa41.18

AKW: APKW sa 41.18 (! DECOT: akw), EK®W CLM 3469 | NOYP TIMEEYE: NNOYP TIMEYE sa 48 |
NNOYEGPO: NOYEGPO sa 48 | MTTOYPO: MTTOYHI sa 41.18 | MMO1: MMOEI sa 48 | EPAGN: EPNAON sa
41.18|0Y20Y0: 20YO 52 48 | AMEPE NETNKOTK: APMEPENETNKOTK sa41.18

ATAWA: APTAWO sa 41.18, 'ATAWO sa 48, CLM 3469 | ATAWE: APTAWE sa 41.18 [ NETOYHY:
NETOYHOY 5248 | AX00Y: APX0O0Y sa41.18 [N2NBAIWINE: NZNIXIWINE sa41.18, N2ENYAT WINE
sa 48, CLM 3469 | TTBOA: MTTBOA sa 48 | NNOYTOW®: NNOYTOOW sa 48 | AKTO: APKTO sa 41.18 |
AOBBIO: APOBBIO sa41.18, A6BE10 CLM 3469

NOYZIOOYE: NOY2I00Y CLM 3469 | &2ICE: APZICE sa 41.18 | EIEOMOOM: €IGMOOM sa 41.18,
€EIOM[COM] 5248 | ATEIPE NNAI: TAPEP Nalsa48 [MITECETTICWITT:MITECTTICWITT sa48,MIT[E€CTT]
CwT[T] CLM 3469

NTAP 20TE:NTO TPPE sa41.18 (! DECOT: NTATPPE), NTATP PE sa 48, [NITAT[PPE] CLM 3469
| AP 20T€E: APP2OTE sa41.18 | AYW': > sa 48 | AXT COA: APXICOA sa41.18 | €POI: EPOEI sa 48 |
MTTEKAAT: MITOYKAAT (sic) sa41.18, + NE sa 48 | 2N NOYMEEYE: '2M TTOYMEEYE sa41.18,5248 |
EIWANNAY: EEIANNAY sa 48

ENCENAT: ETNCENAT s241.18,ETE NCENAT sa48, [ETENCE[NaT] CLM 3469
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V.

13 EPWANW®W E2PAT OYBHY: MAPOYTOYXO 2N TOYOAIYIC: NAT FaP THPOY TTHY

NAd<I>TOY: AYW OYN OY2ATHY N<A>OA00Y EBOA:- NETKW AE N2THY €EPOI

NAXTTO NAY MTTKA2: AYW CENAKAHPONOMEI MTTATOOY E€TOYAAB-“!?

14 AYW CENAXOOC XE€ TBBO MITEYMTO E€BOA NNEZ2IOOYE: AYW NTETNYIT NNEXPOT
€BOA 2N NEZIOOYE MITAAAOC: 4

15 NAT NETEPETTXOEIC X MMOOY: TETXOCE E€TOYH2 2N NETXOCE WA ENE2:
TETOYAAB 2N NETOYAAB (Page 117,£. 58" [Copt.PIO]) TTE4PAN TTE TTXOEIC ETXOCE
E€TMTON MMOY 2N NETOYAAB: TMETT NOYMNT2APWZHT NNZHT WHM: aYW® E€TT
NOYWNZ2 NNETOYOWY 2M TTEYZHT: "1

16 <N>NEINAXT KBO MMWTN AN )& ENE2- OYAE NNEINANOYOC EPWOTN AN WA BOA-
OYN OYTINA FaP NHY €BOA 2ITOOT: ANOK TE(N)TAITAMIE NIBE NIM-*¢

17 ATAYTTH MMO4 NOYKOYT €TBE TINOBE: AYW AITTATACCE MMO4: AYW AIKTO
MTTA20 EBOA MMOY- AYAYTTH: AdMOOWE €4OKM MITAMTO €BOA 2N NE42100Y€E V7

18 AINAY ENEY2I00YE AITAACOY: AIMTAPAKAAEI MMOY: AYW ATt Nad NOYCOACA
ﬁMe,v.ls

19 OYEIPHNH EXN OYEIPHNH: NNETMITOYE MN NET2HN €20Y(N): AYW TTEXE TTXOEIC
X€ TNATAACOOY:

v.20 TT20€IM A€ Na4l NNPEYXT NOONC NTEI2E: AYW NNEYOMOOM NEMTON MMOOY - %2

v.21 MN PAWE WOOTT NNACEBHC TTEXE TTXOEIC TINOYTE:"

v. 13

v. 14

v. 15

v. 16

v. 17

v. 18

OYBHY: OYBHOY sa 48 | TOYOAIYIC: TOYOAIYEIC sa 48 | TTHY: TTTHOY sa 48 | NA4<I>TOY:
NAYITOY sa41.18, 5248, NA4I[TOY] CLM 3469 | OY2ATHY: OY2ATHOY sa 48, [OY]2A[THY] CLM
3469 |[N<A>OA00Y:NAOAOOY sa 41.18, NATZAO0Y sa 48, [NAT2IA0[0Y] CLM 3469 | €POI: [EPO]
€15248, [EPO]I P.Mon.Epiph. 27 | CENAKAHPONOME I: CENAK AHPONOMI sa 43

CENAX00C: CENAX00 “/ PMon Epiph 27 | EBOA NNEZIOOYE: EBOA NN[€2IH]sa 48 | EBOA 2N
NEZIOOYE: '‘€BOA 2I TEZIH sa41.18, CLM 3469, '€BOA 2N TE€ZIH sa 48 |[NTETNAI: NTETTNAI
P.Mon.Epiph 27

€TOYH2: TET[OYHZ] sa 48 | NETXOCE: NEXOCE CLM 3469 | ETXOCE: TETXOCE sa 48 |
E€TMTON MMOY 2N: + TTETXOCE: E€TMTON MMOY 2N sa 41.18 | NOYMNT2APWZHT: NOYMN
T2APWHT 5248 |NNETOYOWY: NNETOYWWY sa 48 (! DECOT:NNETOYOWY)

<N>NEINAXT KBO: NNEINAXIT KB sa 41.18, CLM 3469, NEEINAXI KB sa 48 | NNEINANOYGC:
NEEINANOYGC sa 48, NEINANOYGC CLM 3469 | ANOK: pr. ‘AYW sa 41.18, sa 48, CLM 3469 | TTE(N)
TAITAMIE: TTENTAITAMIO CLM 3469 |NIBE: NIY€ sa 48, CLM 3469

AIAYTTH: AEIAYTTE] 52 48, AINYTIEN CLM 3469 | NOYKOYI: NOYKOYEI sa 48 | AIMATACCE: A€I-
TTATACCE sa 48 | AIKTO: A€IKTO sa 48, AIKT[0] CLM 3469 | AdAYTIH: AAAYTIEI sa 48, [ad]
AYTE[I] CLM 3469

ENEYZIOOYE: + AYW 5248 | AITANCOY: AEI[TAAN]CO0Y 5248 | AITAPAKAAEL: AEITAPAKAAEI sa
48 | ATt A€1T 5248

TT20€IM A€ NA4L:TI20€IM [NAYI]sa48 [NNEYOMOOM:NNEYW OM GOM sa48 |NEMTON:NMTON
sa41.18, EM[T]ON sa 48, [€[MTON CLM 3469
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4. English Translation of Isa 56-57

The English translation of Isa 56-57 from the Sahidic dialect of the Coptic language reads

as follows:*

Chapter 56

v. 1

v.2

v.3

v. 4

V.5

v.6

v.7

v.8
v.9

49

50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61

This is what the Lord says: Keep judgment;* do righteousness,” for my salvation has drawn near to
arrive and my mercy to be revealed.

Happy is the man who does these things, the person who holds them fast, who keeps 72> sabbaths so
as not to profane them,* and watches his hands so as not to do wrong.

Let not the alien who clings to the Lord say, ‘So then the Lord will separate me from his people, and
let not the eunuch say, T am a dry tree.

This is what the Lord says 70 the eunuchs:>* As many as keep my commands® and choose the things that
I want and hold fast my covenant,

1 will bring them into my holy mountain and>® 1 will give to them, in my house and within my wall,
a chosen and” esteemed place, better than sons and daughters; I will give them an everlasting name,
and it shall not fail.

And to the aliens who cling to the Lord, to be subject to him, to love the name of the Lord, so that they
may be his male and female slaves — and as for #hem*® who keep my sabbaths so as not to profane them®
and hold fast my covenant -

I will bring them into my holy mountain and make them joyful in my house of prayer; their whole
burnt offerings and their sacrifices will be acceptable on my altar, for my house shall be called a house
of prayer for all the nations® -

said the Lord, who gathers the dispersed of Isracl — for I will gather to yox®! a gathering.

All you wild animals that live in the fields, all you wild animals of the forest, come here; eat!

In translating the text using NETS, the same principles were applied as in the translation of the previous chap-
ters (cf. e.g. Bak, sz 46-48, 614).

Lit. zhe judgment > T'5.

Lit. the righteousness > T 5.

NETS: the>T'S.

Lit. 7¢hem om. in the LXX (1) Befrrotv) > T 1.
See the commentary.

NETS: sabbaths>'T 3.

Om.inNETS->T 1.

Om.inNETS->T 1.

NETS: all>T 3.

Lit. zhem om. in the LXX (1) Befrirotv) > T 1.
Tr.>T6.

NETS: to him > T 3; see also the commentary.
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v. 10 Come,** observe that all have become totally blind; they have not learned how to bark;® they are all

silent® dogs; they are not able to® answer;*dreaming in bed, loving to slumber.

v. 11 The dogs® are shameless in their soul®, not knowing satisfaction. 4nd® they are evil, not knowing

understanding. They have all followed their own ways, each in his 0wn” manner.

Chapter 57

v. 1

v.2
v.3
v. 4

v.5
v.6

v.7
v. 8

62
63

65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85

Observe how the righteous has perished, and no one takes it to /i’ heart; rightcous men are being
taken away, and no one takes notice, for the righteous has been taken away from the presence of
unrighteousness;”™

his burial will be in peace; he has been taken away from their”® midst.
But as for you, draw near here, you sons of the lawless,”* you offspring of adulterers and of a whore.

In what have you indulged? And against whom have you opened your mouth wide? And against
whom have you let loose your tongue? Are you not children of destruction, the’® lawless offspring

who'® call on” their™ idols under shady” trees, slaughtering their children in the ravines, among the rocks.

That is your portion; that is your lot; from them® you have poured out libations, and to them you have
brought a sacrifice. Shall I not therefore be angry for these things? said the Lord ®'

There was your bed upon a high and lofty mountain,* and there you brought up 4 sacrifice®

Behind™ the posts of your door you have set up a memorial®> You supposed that if you should desert
me, you would obtain something greater. You have loved those who lay with you

Om.inNETS->T 1.

NETS: how to think > T 3.

See the commentary.

NETS: they will not be able to>T 7.

NETS: to bark > T 3.

Lit. And the dogs (LXX: o = sa 52).

LXX lit. in he soul > T 5.

LXX: xal = sa52.

NETS: the same>T7.

Om.in NETS->TS5.

Tr.in the LXX > T 6.

Lit. their om. in the LXX (4 t00 péoou) = Sa.
NETS: lawless sons>'T 7.

NETS: a lawless offspring > T 5.

NETS: You are the ones who > T 7.

Om. prep. ¢t > T 4.

Lit. their om in the LXX (12 eidwhe) = Sa.
NETS: thick>T 3.

NETS: and to them > T2, T 4.
Om.inNETS->T 1.

Tr.in the LXX > T 6.

NETS: your sacrifices > T 7. See the commentary.
Lit. And behind (LXX: kel émiow = Copt.).
Tt in Copt. > T 6. NETS: your memorials > T 7, see the commentary.
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and multiplied® your fornication with them, and you have made many those who were far from you
and sent ambassadors beyond your borders, and you turned away and were very*” humbled even to

Hades.

v. 10 You grew weary with your long journeys, but you did not say, ‘Now™® I will cease to regain strength,

because I have accomplished these things’® Therefore you™ did not entreat me.

v. 11 Of whom were you cautious and afraid, and you lied to me and did not remember me, nor did you take

me into your” rhoughts’ or into your heart? And when I see you, I disregard” you, and you have not
feared me.

v. 12 And I will declare my righteousness and your evils, which will not help you.

v. 13 When you cry out #o them,’ let them deliver you in your affliction! For the wind will take all of these,

and a tempest will carry them” away. But those who cling to me shall possess the earth and inherit my
holy mountain.

v. 14 And they shall say, ‘Cleanse the ways before him, and remove the obstructions from my people’s ways.*¢

v. 15 This is what the” Lord says, the Most High, who dwells forever in lofty places — Holy among the holy

ones is his name, the Lord Most High who rests among the holy ones and gives patience to the faint-

hearted” and gives life to those who are broken of heart:”

v. 16 I will not punish you forever, nor will I always be angry with you, for a spirit shall go forth from me,

v. 17 Because of sin I grieved him a little while;

and'® I have made every breath.

% 22d"* T struck him and turned my face away from him,

and'® he was grieved and went on sullen 77 72y presence'™ in his ways.

v. 18 T have seen his ways, and'® I healed him and'* comforted him, yes,'”” gave him true comfort —

v.19 peace upon peace to those that are far and to those that are near. And the Lord said, I will heal them.

86
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See the commentary.
Om.inNETS->T 1.
Om.inNETS->T 1.

NETS: Because you have accomplished these things>T 7.
See the commentary.

Lit. your om. in the LXX > T 1.
NETS: thought>T7.

Lit. Lwi/l disregard > T 7.
Om.inNETS->T 1.

Lit. them om. in the LXX > T 1.
NETS: way->T7.

Lit. the om. in the LXX > T'S.
Tr.>T6.

Lit. in their heart > T 4.

Lit. and om.insa 52> T 2.
Tr.>T6.

LXX: kot (=5a52).

Lit. and om.insa 52> T 2.
Om.inthe LXX~>T 1.

Lit. and om. insa 52> T 2.

Lit. and om.insa 52> T 2.

Lit. and (LXX: kol = sa 52).
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v. 20 But thus the wave will take those who work iniquity'® and they shall not be able to rest.

v. 21 There is no rejoicing for the impious, said the Lord God.

5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will be pre-
sented in the following order: additions (Table 1), omissions found in the Coptic text
(Table 2), the use of different vocabulary (Table 3), changes of prepositions (Table 4) and
articles (Table 5), changes in word order (Table 6) and semantic changes (Table 7). The last
table shows the Greek borrowings appearing in the Coptic text of Isa 53 (Table 8).!”

Table 1. Additions in the Coptic text

Verse Septuagint text Coptic text
56:2 un Befnrodv: so as not to profane €TMX.A2MOY: 50 as not to profane them
(Ziegler: + avta Co)
56:5 deyow avtoig: I will give to them pr. TNAXITOY €20YN ETTATOOY €TOYAABR-

AYW: [ will bring them into my holy mountain and
(Ziegler: ewnbw avtoug 15 To 0pog To aytov pov ket Co)

56:5 Témov dvounaTéy: an esteemed place pr.€4COTTT AYW: 4 chosen and
(Ziegler: exhextov xou Sa)

56:6 un Befnrody: so as not to profane €TMX.A2Mou: 50 as not to profane them
(Ziegler: + avta Co)

56:10 {dete: observe! pr. AMHIN: come! (Ziegler: pr. devte Sa)

57:6 fin.] +TTEXE TIXOEIC: said the Lord
(Ziegler: + heyet xuptog Sa)

57:9 gramervebng: you were humbled AOBBIO EMATE: you were very humbled
(Ziegler: + a¢odpa Sa)

57:10 mervoopon: I will cease TNAKA TOOT €BOA TENOY: Now I will cease
(Ziegler: pr. vuv Sa)

57:11 elg Ty didvory: into thought 2N NOYMEEYE: into your (pl.) thought
(Ziegler: + gov Co)

57:13 8oy éveBorioye: when you cry out EPWANWU E€2PAT OYBHY: when you cry out to them
(> Ziegler)

57:13 amoioeL: it will carry [them] away N<A>OA00Y EBOA: it will carry them away

(Ziegler: + avtovg Co)

57:17 oTuyvée: sullen +MTTAMTO: in my presence (Ziegler: + evamov pov Sa)

108 NETS: shall the unrighteous be tossed like waves > T 2, see the commentary.

109 The addition of a proximal complement in a Coptic text, or an article where the Greek does not have one, can
often result from the structure of the Coptic language itself. Although it lends a fuller meaning than in the Greek
text and may come as a consequence of reflection on the meaning of a sentence, it often does not make a signifi-
cant contribution to the history of the transmission of the Greek text. Similarly, the order of words in a sentence
may be the result of Coptic phrase construction. For remarks concerning the tables, see also Bak, Iz 41,76.
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Table 2. Omissions in the Coptic text

57:6 | xéxelvoig': and to them om. xal (Zieger: ex(g)woig Co)
57:16 | xal om. insa 52 (> Ziegler); pr. AY® sa 41.18, sa 48, CLM 3469
(= LXX)
57:17 | xaf® om. insa 52 (> Ziegler)
57:18 | xai'? om. insa 52 (> Ziegler)
Table 3. Changes of words
56:4 |t odBPortd pov: my sabbaths ENATIPOCTAMMA: my commands (Ziegler:
mpoaToryporta Co)
56:6 | whvtog Todg duhacaopévovg: for all who keep <N>ETZAPE2: for them who keep (Ziegler: om. mdvrag Sa)
56:8 | cuvdéw én” avtdv: 1 will gather 20 him TNACWOY2 €Xw: I will gather #0 you (Ziegler: ex’ovtovg
= CLM 3469: [€X0]Y), 52 41.18, 52 48 = LXX
56:10 | ovx yvwoay dpovijont: they have not learned how [ MTTOY€EIME €ONT: they have not learned how t0 bark
to think (> Ziegler)
56:10 | o0 duviigovton Ghaxtelv: they will not be able €EMN GOM MMOOY €O0YA2ZMEY: they are not able 70
to bark answer (> Zicgler)
57:5 | omd dévdpa daaée: under thick trees 22 2ENWHN N2XAIBEC: under shady trees (> Ziegler)
Table 4. Changes of prepositions
57:5 ol aporehodvTeg émi Té eldwhe: who call on ETTAPAKAAEI NNEIAWAON: who call on their idols
their idols (Ziegler: om. &ri Co)
57:6 | xaxetvoig: fo them €BOA NNETMMAY: from them (> Ziegler)
57:15 | Tolg ovvretpupévolg Ty kapdiay: to those who are [ NNETOYOWY 2M TTEY2HT: lit. to those who are broken
broken of heart in their heart (> Ziegler)
Table 5. Changes of articles
56:1 | xpiow: judgment ETM2ATT: lit. he judgment (> Zicgler)
56:1 | dkaoovvny: righteousness NTATKATOCYNH: lit. the righteousness (> Ziegler)
56:2 | to odBPorta: the sabbaths ENACABATON: 72y sabbaths (Zicgler: pov Sa)
56:8 | ovvdbw i’ abtév: I will gather to him TNACWOY2 €Xw: [ will gather to yox (fem.) (< Ziegler);
insa41.18 and sa 48: €XW4 (= LXX); see the commentary
56:11 | 77 Yvyd: in the soul 2N TEYYYXH: in their soul (> Ziegler)
57:1 | 7 xapdie: [in] the heart 2M TTEY2HT: in his heart (> Ziegler)
57:4 | omépya: an offspring TTECTTEPMA: the offspring (> Ziegler)
57:15 | xdpog: Lord TMXOE€IC: the Lord (> Ziegler)




Tomasz Bartlomiej Bak - Critical Editing and Philological Analysis of the First Chapters of Trito-Isaiah

Table 6. Changes in word order

56:7 | 6 yép ofdg pov' / olkog mposevyic® / khnbroetar’ / | CENAMOYTE Fap® / €TMAHI' / X€ THI
maaw tols é8veav®: for my house' / shall be called® | MTTEWAHA? / NN2EONOC THPOY* (> Ziegler)
/ ahouse of prayer? / for all the nations*
57:1 | &md yép mpoowmov &duclog' / ApTon 6 Sixertog’: for AY4<I> TAP MITAIKATOC? / <N>NA2PM TXT
the righteous has been taken away? / from the NGONC' (> Ziegler)
presence of unrighteousness'
57:7 | & 8pog DYmhov kal petéwpoy' / éxel cov 7 koitn™: | EPETTOYMA NNKOTK? / 21XN
upon a high and lofty mountain', / there was OYTO<O>Y €4XOCE AYW E€YZAOYAWOY': there
your bed? was your bed® | upon a high and lofty mountain* (> Ziegler)
57:8 | xai dmriow v oTabudy Tig Bopag gov' / Ednxas AYW AKW NOYP TIMEEYE?/ 21 TA20Y
wubauvé, gov*: behind the posts of your door' /| NNOYEGPO MTTOYPO' (> Ziegler)
you have set up your memorials?®

57:15 | Shyolbyorg! / 8180de? / uaxpoBuuiny’: who gives’ / | TTETT? / NOYMNT2APW2HT? / NNZHT WHM!

patience’ / to the faint-hearted! (> Ziegler)

57:17 | Ot dpaptioy' / Ppoyd T / EMdmnon adtov’: because | ATAYTTH MMOY® / NOYKOYI?> / €TBE TINOBE!

of sin' / I grieved him® / a little while? (> Ziegler)
Table 7. Semantic changes

56:10 | ob duvijoovrar: they will not be able to €MN GOM MMOOY: they are not able to (> Ziegler)

56:11 | xortee T dT0: in the same manner KATa TEYMINE: in his own manner
(Ziegler: xorte to eavtov Co)

57:3 | viol dvopor: lawless sons NWHPE NNANOMOC: sons of the lawless (> Ziegler),
in sa 48: NANOMOC (= LXX)

57:5 | ol mapaxahotvreg: [you are] the ones who call ETTMAPAKAAEL: who call (> Ziegler)

57:7 | Buolag: sacrifices NOYOYCIa: a sacrifice (in Acc.) (Ziegler: + oov Sa),
see the commentary

57:8 | wynudovvd gov: your memorials NOYP TTMEEYE: a memorial (in Acc.)

(Ziegler: ywynuosuvov Bo, without any reference to Sa),
see the commentary

57:10 | 7 tmpabag ToidTa: because you have accomplished | X€ ATE€IPE NNAI: because / have accomplished these

these things things (Ziegler: empaéa Co)

57:11 | elg Ty Sudvororv: into [your] thought 2N NOYMEEYE: into your (pl.) thoughts (> Ziegler);
insa41.18,sa48: 2M TTOYMEEYE (= LXX)

57:11 | mapop@: I disregard TNAOBWT: I will disregard (> Ziegler)

57:13 | amd i 6800: from the way €BOA 2N NEZI0OYE: from the ways (> Ziegler);
insa41.18, CLM 3469: EBOA 21 TE2IH or in sa 48:
€BOA 2N T€2IH (=LXX)

57:20 | hwdwviaOioovrou: they will be tossed here and there | T20€IM A€ NAYI: the wave will take (> Ziegler)

by waves
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Table 8. Greek words in the Coptic text

56:9 dryprog ATPION

57:3 dvouog ANOMOC
57:4 ANOMON
57:21 doefic ACEBHC
56:1;57:1,16 yop rap
57:3,6,13,20 3¢ A€

56:4,6 Subiien ATAGHKH
57:1 (3x) dlicenog Alkaloc
56:1;57:12 Sucatoatvn AIKATOCYNH
56:7 Evog 2€6NOC
57:5 eldwhov €1AWAON
57:2,19 (2x) elpvn €IPHNH

56:9 (2x) Bnplov OYPION
57:13 H\ivig OAYIC

57:6 Buota eycla

57:7 oYCla

56:7 BuoraoTiploy O©YCIACTHPION
56:8 Iopanh TIHA

57:13 Kpovoutn KAHPONOMEI
57:6 KMipog KAHPOC
56:3;57:14 adg Aa0C

57:17 (2x) Wmén AYTH

57:6 ueple MePIC

57:11 (2x), 16 oUS¢ oyae
57:5,18 TepoKoAés TTAPAKAAEI
57:17 TUTATTW TATACCE
57:5 TéTpeL TMETPA
57:16 TVED UL TTNa

56:11 movpds TTONHPOC
57:9 mopveln TTOPNT&

57:3 mépvY TTOPNH

56:4 TpOTTELY L TIPOCTAIMA
56:2,6 adPBatov CABATON
57:3,4 oTéppat CTTEPMA
56:8 auvaywyi CYNArWrH
56:11 Yo YYXH




Tomasz Bartlomiej Bak - Critical Editing and Philological Analysis of the First Chapters of Trito-Isaiah

6. The Analysis of Selected Philological Questions Found in Isa 56-57

The last part of the paper analyses the more difficult philological questions found in
Isa 5657 concerning two areas. The first results from differences between the Sahidic man-
uscripts, which have been indicated in the critical apparatus of the Coptic text. The second
relates to how the Greek text of the Septuagint is read and translated into the Coptic lan-
guage. The philological issues requiring commentary are found in the following verses:

Isa56:4

The Coptic text might suggest a slightly different division of the initial part of the verse.
The Septuagint translators read the Greek tdde Aéyer xdprog Toig evvovyotg as “This is what
the Lord says: To the eunuchs.... The Coptic notation NAT NETEPETTXOEIC X
MMOOY NNCIOYP- suggests putting the colon a little further and reading this part of the
verse as ‘This is what the Lord says to the eunuchs:” If the Coptic text had included the par-
ticle X €, the reading of the verse would have been even more unambiguous.

Isa 56:5

Coptic addition at the beginning of the verse TNAXITOY €20YN ETMATOOY
€TOYAAB: AYW (‘T will bring them into my holy mountain and’) is an exact repetition
of the beginning of verse 7.

Isa56:8

The Coptic translation TNACWOY2 €Xw (‘T will gather to yox’) is not an exact transla-
tion of the Greek text gvvdtw én” adtév (‘T will gather to hin’). It is also difficult to say to
whom the singular second-person feminine preposition € X refers. The manuscripts that
remain most faithful to the Septuagint are sa41.18 and sa 48, which read €X.4 (‘to him’).
The reading [€XW]Y found in the heavily damaged witness CLM 3469 may be a transla-
tion of several Greek manuscripts that read em’avtovg. The English translation of the verse
proposed in this article remains faithful to the sa 52 manuscript.

Isa56:10

The sa 52 manuscript reads 2NOY200P THPOY €YOW NE- EMN GOM MMOOY
€0YA2ZMEY, which can be literally translated ‘they are all 7any dogs; they are not able to
answer. However, such a sentence does not make much sense. Other Coptic manuscripts
read EYONQ, derived from the verb N (‘be astonished, ‘be dazed’ but also ‘be dumb’1?).
The €YO <N>® reading gives the sentence the meaning: ‘they are all silens dogs; they are
not able to answer. It is also a correct translation of the Greek mdvtec kivec éveol.

110 W.E. Crum, A Coptic Dictionary (Oxford: Clarendon Press 1939; reprint: Eugene, OR: Wipf & Stock
2005) 5254.
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Isa57:7

The Greek text xaxel 4vepifaoag Buaiog can be literally translated as ‘and there you brought
up sacrifices” In the NETS translation, there is ‘your sacrifices, which is a translation of
only some of the manuscripts listed in Ziegler’s critical apparatus. The reading of sa 52:
AYW NTATAAO E€ZPAT MMAY NOYOYCIA ends with the noun ©YCIA, preceded
by the singular indefinite article Y- and the letter N-, denoting the direct object of the
verb TAAO (‘to lift) ‘to offer up™™?). Therefore, the text of sa 52 can be understood liter-
ally as follows ‘and there you brought up a sacrifice. Ziegler’s critical apparatus states that
the Sahidic manuscripts correspond to the Greek version Buaiug + gov (‘your sacrifices’),
which is not true. Only sa 41.18 contains a similar reading: NNOYOYCIa but here too,
there is the plural possessive article NOY -, which does not correspond to the Greek gov in
the singular. Manuscripts sa 48 and CLM 3469 contain a version that is consistent with the
sa 52 manuscript discussed here. There is therefore no reason to add the possessive pronoun
‘your’ in the text and in the translation.

Sas57:8

In this verse, the issue is very similar to that described above in Isa 57:7. The manuscript
reading of sa 52: AK®W NOYP TIMEEYE (‘you have set up a memorial’) does not corre-
spond exactly with the LXX version: ¢0yxac pvnudouvd gov (‘you have set up your memori-
als). Since the manuscripts of sa 41.18 and CLM 3469 read according to sa 52, there is no
need to introduce the reading contained in sa 48: NNOYP TIMEYE (‘your memorials’).

Isa57:9

The verb TAWA, found in the sa 52 manuscript, is a form derived from the Fayyumic
dialect. In the Sahidic dialect, the form TAWO should occur.'*?

Isa57:10

There is an observation in Ziegler’s critical apparatus indicating the omission of the
pronoun ov in the Coptic translations. It is difficult to agree with this observation. Both
our manuscript sa 52 and sa 41.18 and sa 48 contain the 2nd person singular pronoun of
the feminine NTO.

Isa 57:20

The beginning of the verse in Coptic is translated slightly differently. Whereas in the LXX
the subject of the sentence is ‘the wicked’ (ot ddixot), in Coptic the role of the subject is
‘the wave’ (TT20€1M). In Greek, ‘the wicked will be tossed here and there by waves. In the
Coptic translation, it is ‘the wave will take away those who do iniquity.

M Crum, Coptic Dictionary, 408a.
12 Crum, Coptic Dictionary, 452b.
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Editing the first two chapters of Trito-Isaiah (Isa 56-57) in the Sahidic dialect reveals
several differences between the Septuagint text and its Coptic translation. The omission
of Isa 56:12, for instance, underscores the well-established observation that the Coptic
translator relied solely on the Greek text, without reference to the Hebrew original. While
these variations between the Septuagint and the Coptic translation do not substantially
alter the pronunciation of the edited chapters, they offer valuable insight into how Coptic-
speaking Christians received the Greek biblical message. This study aims to support further
philological and theological research on Trito-Isaiah by presenting available editions of the
Sahidic text — emphasising manuscript sa 52 — alongside a comparison with Septuagint
manuscripts and an analysis of challenging passages.
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